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Режиссерские
заметки ° '

К, С, Станиславского
В музее МХАТ СССР им. Горького хра-

нятся режиссерские экземпляры всех пяти

горьковоких пье^, поставленных театром

за сорок лет его существования («Мещане»,

«На дне», сДети солнца», «Егор Булычев

и другие», «Враги»), Специальная витрина

посвящена в музее постановке «На дне»,

спектаклю, дольше всех продержавшемуся

в репертуаре Художественного театра. В

этой витрине, помещенной во второй ком-

нате музея, содержится несколько доку-

ментов, имеющих исключительный инте-

рес для истории театра. і

Основным экспонатом витрины' являет-

ся режиссерский экземпляр «На' дне». Это

— четыре толстые тетради, заключающие

В себе 176 страниц. Против каждой стра-

ницы авторского текста находится такая

же страница текста, написанного рукой
постановщика пьесы Константина Серге-
евича Станиславского. Первая тетрадь «ре-

жиссерского экземпляра» развернута, на

второй странице. Эта страница содержит в

себе перечень «вводных ролей», которых

нет в горьковоком списке «действующих

лиц» и которые введены режиссером спек-

такля К. С. Станиславским.

Приводим выдержки из характеристики

этих вводных ролей, записанных рукой

режиссера:

«Переписчик ролей» — молодой чело-

век в истрепанном костюме интеллиген-

та».

«Шарманщик при Петрушке» — ино-

странец, может быть... грим с известной

картины Маковского».

«Петрушка — ...неизвестной националь-

ности, сомнительный господин, чахоточ-

ный, худой, с очень большим носом».

«Трое мальчиков» — один другого мень.

ше, один из них горбун, другой с силь-

ным коклюшем, третий -шустер и все бе-

гает».

«Девочка с клеткой».

«Старуха» — все дома по старости».

«Рыжий» — ...ломовой, очень корена-

стый, большой, мрачный, так как всегда

пьян».

«Старик» — сравнительно прилично по-

мужски одетый. Сильно смазывает волосы

маслом».

«Нищий» — молодой, толстый, с иссох-

шими и забинтованными кривыми нога-

ми».

«Женщина с грудным ребенком-крику-
ном». — Она худая блондинка».

«Проститутка» — очень толстая, днем

кажется почти синей».

«Гулящий малый» — ... картуз пропил,

всегда таскается с штофом водки».

«Меланхолик» — умный, интеллигент-

ный».

На третьей странице рукописи помещен

собственноручный рисунок К. С. Стани-

славского, изображающий планировку ноч-

лежного дома Костылевых. На плане точ-

но указано, где живет каждый из жиль-

цов. ;

Рядом с режиссерским экземпляром

горьковской пьесы лежит цензурный эк-

■ земпляр «На дне» с пометками и вымар-

ками царского цензора. Под обложкой кни-

ги находится вставная страница, на кото-

рой написана резолюция: «К представле-

нию на сцене Московского Художествен-

ного театра дозволяю. Санкт-Петербург, 11

декабря 1902 года. За цензора драмати-

ческих сочинений д. с. с. И. Литвинов».

Подлинное отношение царского цен-

зора к пьесе «На дне» обнаруживается

при перелистывании процензурованного

им экземпляра. Он пестрит вымарками и

замазанными черной краской строками. На

странице 134 цензором замазаны краской

следующие строки из монолога Сатина:

«Ложь оправдывает ту тяжесть, которая

раздавила руку рабочего... и обвиняет

умирающих с голода... Ложь - религия

рабов и хозяев».

Здесь же в витрине хранится печатный

экземпляр горьковской пьесы под назва-

нием «На дне жизни», изданной в

1903 г. в Мюнхене в издательстве доктора

Ю Мархлевского и К-о.


